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Annomayusa. Ctarbs MOCBSIICHA CIOCO0AM TOJKOBAaHUS MapeMUil B COBPEMEHHBIX (Ppa3eoOTHIECKHUX CII0-
BapsX W CIOBapsAX MOCIOBHIL. e paboThl 3aKkimodacTcs B YCTAHOBICHUN PUHIUIIOB TAaKOTO TOJIKOBaHUS. J{o-
Ka3aHo, YTO OIIpe/ieJICHNe 3HaYEHHS TapEMHH, IPHCYTCTBYIOIIEE B OOJIBITMHCTBE (PPA3e0IOTHUECKHUX CIIOBapel 1
clI0Bapel MOCIOBULL COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO S3bIKa, HEJJOCTATOUHO JUIs MPAaBUIIBHOTO yHoTpeOneHus ¢paseono-
TH3Ma WIN MOCTOBUIIBI B peueBoii mpakTuke. OfHaKo BOIPOC 00 0TOOpe Takoi nHpOpMAIMY JIs MPEACTaBICHHUS B
CIIOBape, a TAKXKE €€ CHCTEeMAaTH3aIMHY JI0 CHX IO HE TTOTHUMAIICS B HAYIHOH IuTeparype. B cratbe paccMoTpeHs
TaKHe CIOCOObI TOJIKOBAaHMS MAPEMHH, KaK OMpeJieNIeHre ee MpsAMOoro (TIpH HAIMYUH) U TIEPEHOCHOTO 3HaYeHHH,
HCTOPHKO-3TUMOJIOTNYE€CKUI KOMMEHTApHi, CUTyaTHBHAsl U KOHTEKCTyallbHasl XapaKTepUCTHKU. B pesynbTare uc-
CJICIOBAHUS BBIICHEHO, YTO HCTOPHKO-3TUMOIOTHYECKOE KOMMEHTHPOBAHUE B IS(UHUIUSIX COBPEMEHHBIX CII0BA-
peii BKimodaeT B ce0st 00BSICHEHHUE TPOUCXOXKACHHS ITAPEMHUH, B T. 4. C YIETOM (paKTOB CTPAHOBEIUCCKOTO XapaKTe-
pa. CuTyaTHBHas XapaKTepUCTHKA TIOHNMAaeTCs B paboTe KaK OMMCAaHNEe CUTYalllH C BBISIBICHHEM €€ YYaCTHHKOB U
UX COLIMATBbHO-PEUEBBIX HAMEPEHUH, & KOHTEKCTyaIbHAsl XapaKTEPUCTHKA — KaK COZIEPKaHUE Ia0JIOHHOTO OTBETa
Ha BOIPOC coOeceHuKa. Y TBEP)KJAeTCsl, UTO YCTAaHOBIECHHE UEPAPXUH CIIOCOOOB TOIKOBAaHMS MapeMHi pelact
IJIABHYIO 3a7[ady — aKTyaln3aruio o0pasa, MOJ0KEHHOTO B OCHOBY MApeMHH, U €r0 MPEJCTABICHUS B CIOBApe.
TeopeTndeckast 3HAUMMOCTB UCCIIEIOBAHHNS 3aKIIIOYAETCS BO BKJIAJIE B TEOPHIO U IPAKTHKY JIEKCUKOT pah Uy, MpaK-
TUYECKasi 3HAYMMOCTb — B BO3MOKHOCTHU UCIOJIb30BaHUs PE3YJIBTATOB PAOOThI IPU COCTABIECHUM cloBapeil gpa-
3€0JIOTM3MOB U TIOCIOBHIL PA3HBIX, B T. 4. PA3HOCTPYKTYPHBIX, SI3BIKOB, a TAKKE B MIPEIIOAABAHIU PYCCKOTO S3bIKa
KaK POJHOTO ¥ HEPOIHOTO/HHOCTPAHHOTO.

Kniouesvie cnoea: napemus, monkosanue napemutl, Qpaseoio2uueckue cioeapu, cio8apu nociosuy, npuHYunsl
JIEKCUKOZPAPDUPOBAHUA, UCTNOPUKO-DINMUMOL02UHECKUT KOMMEHMAPUU, CUMYAMUBHASA XAPAKMEPUCTIUKA, KOHMEK-
CMYANbHASL XAPAKMEPUCUKA
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Abstract. The article describes the methods of interpreting paroemias in modern phraseological and proverb
dictionaries. The paper aims to identify the principles of such interpretation. It is known that determining the
meaning of a paroemia, which is presented in most phraseological and proverb dictionaries of the modern Russian
language, is not enough for the correct use of the phraseological unit or proverb in speech practice. However,
the question of selecting such information for dictionaries and its systematization has not yet been raised in
scientific literature. The article studies the following methods of interpreting paroemias: determining their direct
(if any) and figurative meanings, historical and etymological commentary, as well as situational and contextual
characterization. As a result, it was established that historical and etymological commentary in the definitions
of modern dictionaries explains the origin of a paroemia, taking into account regional specifics. Situational
characterization is defined here as a description of a situation with the identification of its participants and their
social and speech intentions, while contextual characterization is understood as the content of a formulaic reply
to the interlocutor’s question. It is argued that determining a hierarchy of methods for interpreting paroemias
accomplishes the main task, i.e. the actualization of the image underlying a paroemia and the presentation of this
image in a dictionary. The theoretical significance of the paper lies in its contribution to the theory and practice
of lexicography. In practical terms, the results can be used when compiling dictionaries of phraseological units
and proverbs of different languages, including those with different structures, as well as when teaching Russian
as a first and second/foreign language.

Keywords: paroemia, interpretation of paroemias, phraseological dictionaries, proverb dictionaries, principles
of lexicography, historical and etymological commentary, situational characteristics, contextual characteristics
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BBenenue. [Tapemun 1100010 sI3bIKa SBISIOTCS B nocnennee Bpemst 0coObIit HHTEpEC yUEHBIX
SAPKUM TIOKa3areleM CHenu(UK MHUPOBUACHHUS  BBI3BIBAIOT Takas TEHICHIMS B JIGKCUKOTpadwum,
3THOCA, IO3TOMY TOJIKOBAHHME UX 3HAYEHMSI BAJKHO  KaK CO3/IaHUE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX CIIOBA-
JUTSL TIPEJICTABIICHUST aKTyallbHBIX CMBICIIOB, 3a510- pei [1-3], TpyaHocTH nepeBona mapemuii [4—6],
JKCHHBIX B JIAHHBIX A3BIKOBBIX 3HAKaX, B YaCTHOCTH B T. 4. MAIIMHHOTO [7], U UCHOJIB30BAHUE WUIUOM
1 00bEKTUBHOMH S3bIKOBOM KapTHUHBI MUpA B IIEJIOM.  HE HOCUTEISIMH si3bIKa [8]. VccnenoBanus no teo-
B »ToOM ® coCTOMT akTyaabHOCTh HACTOSIICH pPHU M MPAKTHKE JICKCUKOTpaGUpOBaHHS apeMuid
paboThI. C OJHOM CTOPOHBI M KYJIbTYPHO-KOHHOTHPOBAH-
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HbIX (TepmuH B.I1. bepkosa) cros ¢ npyroit (pabo-
o1 B.I1. Bepkosa [9], A.H. bapanosa u J/1.0. [1o6po-
Bosibckoro [10], B.IIL. XKykopa', B.M. 3umwuna®,
O.H. HMpanumeoii [11], B.M. Mokuenko [12],
B.H. Temust® u 1p.) pemaror MHOTHE poOIeMBl, Ta-
KM€ KaK 0TOOp JIEKCHYECKUX €IMHUI] U HHPOPMALN
JUIsL Te(MHULINN, TIOPSIZIOK PACTIONOKEHHST MaTepu-
ajla BHYTPH CIIOBAapHOW CTaTbH, aJeKBaTHOE M 00b-
€KTUBHOE HM3JIOKEHHE HMCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO
¥ JINHTBUCTHYECKoro Mareprana. [Ipu sTom Borpoc
00 YTOpSIIOYEHHOCTH W CHCTEMaTH3alluy 0TOopa 1
HOpsIIKA M3JIOKEHUSI MH(POPMAIHH, BKITIOYCHHOH B
«30HY» CEMaHTHU3AIMH (TOJIKOBAaHMU), 10 CHX TIOp B
HAy4HOM JTUTepaType He TOJHUMAICS.

Tem He MeHee mpencTaBIeHHE IAapeMUH B
cioBape TpeOyeT pemieHus: mpoOJIeMbl O €€ TOJ-
KOoBaHMM. B neduHunmax ciosapei, kKak rmoxasai
aHaaM3 (pa3eosOTHYECKHUX CIIOBapei U cioBapeit
MOCJIOBHII ¥ TOTOBOPOK PYCCKOTO SI3bIKA, OTMEUEHBI
pa3HbIE TI0 CBOEMY COJECP/KAHUIO THITBI OITUCAHUSL.
Onwucanue crneun(UKU TOJKOBAHUS IMApeMHUil B
CIIOBapsIX C TOYKH 3PECHUS] CHCTEMHOW HepapXuu
KPUTEPHEB JIGKCUKOTpagupoBaHUs 00yCIaBIMBa-
€T HOBU3HY HACTOSIIETO HCCIIeJOBAHMUS.

Llens cTaTbu — ONpPEAEIUTH IPUHIIHAIIBI TOJIKO-
BaHMS MapeMHil B COBPEMEHHBIX (hpazeosoruye-

CKHX CJIOBapsX U CIOBapsX MOCIOBHULl PYCCKOTO
si3pika. JIIst qocTHIKeHUsl 3TOU 1enu OBLIU T0-
CTaBJICHBI CIIENyIONIMEe 3aha4yu: 1) BBIACIUTH U
OXapaKTepPH30BaTh CMOCOOBI TOJIKOBAaHUS TIape-
MU B COBPEMEHHBIX (h)Pa3e0TOrHIeCKUX CIOBa-
PSAX W CIOBapsAX MOCIOBHI]; 2) pacCMOTPETh He-
papxuio Coco0OB TAKOTO TOJIKOBaHHUS.

MartepuaJjibl 1 MeTOAbI. MarepruaioM Hc-
CJIeIOBaHMS CIyXaT 6 (ppa3eosornueckux cio-
Bapei* u 7 cioBapeil MOCIOBHIL, a TaKXKe JaH-
Hble HallmoHanpHOro Kopryca pyccKoro si3bika’.
Ot6op (dpaszeonornvyeckux cioBapeu ocyImecT-
BJICH C YYETOM HaJUYHUs B UX CTAThSX JOMOJIHHU-
TEeJILHOUW MHpOpMAUU O (pa3eosioruMe, Kpo-
Me ero 3HadeHus. B paGore mcmonp30BaHbl Ta-
KHE€ METOJbl, KaK aHaJIU3 TPYAOB IO JEKCHKO-
rpauu ¥ KOHTEHT-aHaIu3 ciaoBapeil. Bexynum
SBJISIETCS CUCTEMHBIN MOAXO/A K aHAIN3y Mare-
puaia.

Pe3syabTrarbl. OqHON U3 TEXHUK TOJKOBAHUS
MapeMuu BBICTYyNAaeT 3KCIUIMKALUs BHYTPEHHEU
(GopMBI, TIpEICTaBICHHAs B HEKOTOPHIX CJIOBa-
psix, Ho, o MmHeHut0 A.H. bapanosa u J1.0. Jlo-
OpOBOJICKOTO, B IEKCUKOTpahuuecKoi mMpakTHKe
oHa 3a0bITa [13].

Kykog B.I1. CioBaph pycCKHUX MOCIOBHIL M TOTOBOPOK. 4-¢ U3/1., uchp. u pom. M.: Pyc. s13., 1991. 534 c.

23umun B.H. CrioBapb-Te3aypyc pyCCKUX ITOCIIOBHII, IOTOBOPOK U MeTKHX Beipakenuii. M.: ACT-IIpecc IIk., 2020. 736 ¢.

*bonbIoii (Hhpa3eonorniYecKlid CoBapbh PyCCKOro s3bika: 3HaueHue. YmorpeOnenue. KynbTyponorndeckuii KoM-
MeHTapuii / o1B. pea. B.H. Temus. 4-¢ m3n. M.: ACT-IIpecc k., 2021. 784 c.

“Bosb110#i (hpa3eoIornuecKuii CioBapb PyCCKoro s3bika...; bapanoe A.H., Bosnecenckas M.M., /looposonsckuii J1.0.,

Kucenesa K.JI., Kosepenxo A.J]. AkaneMuueckuii ClioBapb pycckoit ppaszeonorun. 3-¢ usf., nepepad. u gomn. M.: Jlek-
cpyc, 2020. 896 c.; Muxenvcon M. M. Pycckast MbIcib 1 pedb. CBoe 1 uyxoe. OnbIT pycckoit (pazeonorun: ¢6. 00pa3HbIxX
CJIOB M MHOCKa3aHuii: B 2 T. M.: Pyc. cnos., 1994. T. 2. 936 c.; bupux A.K., Moxuenxo B.M., Cmenanosa JI.H. Pycckas
(hpazeomnorus. MIcTOpHKO-3TUMOIOTHIECKHIA coBaph / mox pea. B.M. MokueHnko. 3-e u3n., ucrp. u gon. M.: AcTpens:
ACT: Xpanutens, 2007. 926 c.; @enuyvina B.11., Mokuenko B.M. Pycckue ¢hpaseonoru3msr: JINHTBOCTpaHOBEIUECKAN
cinoBaps / ox pen. E.M. Bepemaruna u B.I. Kocromaposa. M.: Pyc. s13., 1990. 220 c.; [lanckuu H.M., 3umun B.H.,
Qununnos A.B. OIBIT 3TUMOIIOTHIYESCKOTO CIIOBAps pycckoit ppaseonoruu. M.: Pyc. s13., 1987. 240 c.

3)Kykos B.I1. Yxa3. cou.; 3umun B.M. Yka3. cod.; Pycckue nocnoBuib ¥ HoroBopku / mox pea. B.I1. Anukuna. M.: Xyn.
mut., 1988. 431 c.; Mokuenko B.M. 11IkonpHBIN cI0Baph XKHUBBIX pycckux nociosuil. CI16.: Hesa; M.: Omva-IIpecc, 2002.
352 c.; Mokuenxo B.M., Huxumuna T.I', Huxonaesa E.K. Bombioii cinoBapb pycckux mocioButl. M.: Onma Menua ['pym,
2010. 1024 c.; Cneeupes M.M. Pycckue B CBOUX MOCTIOBHUITAX: PaccykaeHHs U MCCIeI0BaHUS 00 OTEUYECTBEHHBIX ITOCIIO-
BHUIaX ¥ oroBopkax. Mza. crep. M.: JIuOGpoxom, 2019. 182 c.; @eruywvina B.11., [Ipoxopos FO.E. Pycckue mOCIOBHUIIbL, MO-
TOBOPKH M KpbUIaThle BbIpakeHus: JINHrBocTpaHoBeaueckuii ciosaps / mox pen. E.M. Bepemaruna n B.I. Kocromaposa.
M.: Pyc. a3., 1979. 240 c.

‘HanmonansHbli Kopiryc pycckoro sisbika. URL: https://ruscorpora.ru/ (nara odpamienus: 02.01.2025).
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Onucanue enympenneil u énewinell popmol
Kak cnocoé monkoeanua napemuil. Paccmot-
puM, 4TOo 3TO 3a JAKciumkamug. ¥ M.U. Mu-
XeJlIbCOHa (PPa3zeosioru3M noOCmasums HO2y
UMEEeT 3HAUCHUE n002adums KoMy U MOSICHEHUE
(ckoOOYHBI KOMMEHTApHWH): «KaK TMOCTyIa-
10T B 00pb0e, 4TOOBI MOBAJUTh MPOTHBHUKAY ;
namame Kopomka OOBSICHSIETCS TaK: «O 3a0bIB-
9HBOM, KOTOPBIA KOPOTKOE BpEMsI MOMHHT»®;
nayza Hacmynuia TOJIKYETCS KaK OCMmaHo8Ka,
nepemedcka 8 paseoeope, 0eucmeusx u op. ¢
MOSICHEHUEM B CKOOKax: «HaMeK Ha Tay3y —
OCTaHOBKY 3ByKa B MY3bIKe»’; nepeuiil O.1uH KO-
Mmom 0OBSCHSIETCS KaK Heyodaya 8 Hauale N UMe-
€T MOSCHCHHUE: «HAMEK Ha TEPBBIH OJIMH, KOTO-
PBIii, €CTM CKOBOpPOA €lle He ropsya, 4acTo He
yaaetcsin'’; nepesapumsv mwiciu UCTOIKOBBIBA-
€TCA KaK NOHAMb, yCeoums (Kak nepesapuéad-
rom, yceaueaiom nuwy)''; nepeonuii «3aonemy
(Oopoea) mocm WUMeeT 3HAUCHUE «3aJHEMY TIO-
cile TepenHero IOpoXkKa ykKazaHa, oOierue-
Ha»'?; TOCIOBUIA nap KOCmell He 10MUM TOJKY-
eTCs KaK He epeden’.

B «OmnbiTe 3TUMOIOrHYecKOro clioBapsi pyc-
ckoii (hpazeonorun» H.M. Illanckwuii, B.WU. 3umun
n A.B. OuunmnoB onpenensitoT MOTUBHPOBAH-
HOCTh ()pa3eoIoru3Ma Kak CBsi3b MEXKIy BHYTPCH-
Hell (hopMO# 1 O0IIMM 3HAYCHUEM, KOTOpAast MOJ-

"Muxenvcorn M.U. Yxa3. cou. C. 59.
$Tam xe. C. 6.

°Tam xe. C. 16.

0Tam xe. C. 21.

UTam xe. C. 22.

2Tam xe. C. 23.

BTam xe. C. 13.

Yac HE OCO3HACTCS BO MHOTOM JIAKE HOCHUTEIISIMU
PYCCKOro si3bIKa (cobaky cwen, ckamepmulo O00po-
2a!). Ho sTuMonorusaimu B cioBape MOABEpPraroT-
Csl TOJNBKO T (hpa3eoOrH3MBbl, YTO JEHCTBHTEILHO
HY)KIAIOTCSI B OOBSICHEHUH, SIBIISIFOTCS. HETIOHSTHBI-
MH TI0 CBOEMY TPOUCXOKICHUIO FJIA HESICHBIMU JUIS
OOJBIIMHCTBA HOCUTENCH COBPEMEHHOIO PYCCKO-
ro s3bika. [1o1 ATUMONOrMYECKMM aHAIIM30M TIO-
HUMAeTCsl B T. 4. BBISICHEHHE 00pasa, JIekKaIlero B
OCHOBaHMM MeTaopuueckoro HasBaHus (hpaseo-
JIOTHYECKOTO 000pOTa, a 3TO IO OOJbIIEH YacTh
JICTeHJ]a WM ONHCAHWE CHUTYallld, [OPOMBIIIEC
000pOT, W 3aMeyaHHs O TEPBOHAYAIBLHOM 3Haue-
HUM (ppazeonorm3ma (momera «mepBoHad.»). Ha-
npuMep: 6e3 cyuka, 6e3 3a00puHKU — «IIEPBOHAY.
O TIIATENIbHOM 00paboTKe IPEeBECHHBI»'Y; 60 6ce
JIOnamkuy — «TepBOHa4. O Oere JIOmaIH, IpH KOTO-
POM OHa CHJIBHO 3aHOCUT BIIEpE/ MEpeiHHe HOTH
Y BUIHBI JBIDKCHHS JIOMIATOK»'®; 60/bHbIIL KA3aK —
«MEPBOHAY. O OCIIbIX JIFONSX, CKPHIBABIIMXCS OT
BIIACTeN»'; 6ot sawa (meosi) — «nepBOHAY. O BOJIE,
XenaHuu oora»'’; 6ce kak 0OuH — «IEpBOHAY. BCE TIO-
JOOHO OTHOMY, IO TIPHUMEPY OHOTO, CICAYIOT eMy
(narpumep, B 06010)»'3; deporcams Hoc no eempy —
«TIEPBOHAY. UMEJICS B BUIY HOC KopaOmsm»'’; dyua
HApacnawiKy — «IepBOHaY. O PACCTETHYTOM BOpPOTE
pyOarkm»®. [TonoOHast MH(pOpPMAIHS MOKET ObITh
Mpe/ICTaBIICHA B CIOBApe 1 03 TOMETHI IIEPBOHAY. ) —

Y lanckun HM., 3umun B.1., @urunnos A.B. Yxas. cou. C. 16.

.C.29.

. C. 30.
"Tam xe.

.C.33.
.C. 44.

. C.47-48.

STam xe
16Tam xe

3Tam xe
YTam xe
20Tam ke
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C HCIIOJb30BAHUEM KOHCTPYKIIMH «OT...», HalpH-
Mep: 6mopoe ObixaHue — «Ipu JJIUTEIHHOM Oere y
37I0POBOTO YEJIOBEKA MOCIIE KpaiiHel yCTalIoCTH HEO-
YKUIAHHO TOSIBJISIIOTCS] CUJIBI, BEIPABHUBACTCS JIbIXa-
HUE»'; gbLMOmamsb 6ce KUKy — «OT Ka3HU TOCpe-
CTBOM BBITSITMBaHUSI BHYTPEHHOCTEN 1 HAMATHIBAHHS
Ha YTO-HUOY/Ib KHIIIOK, CyIllecTBOBaBILel B EBpore B
paHHEe CPeTHEBEKOBBbEY™; 2IyXdsi memepsi — «OT Ha-
3BaHUS IITHUIL] — TETEPEB, TETEPS, KOTOPBIE BO BPEMSI TO-
KOBAHUS HE CIIBIIIAT HIYEro BOKPYT, ke TPUOIIDKe-
HHE OXOTHUKa»?™; 0e10 6 uisine — «OT OOBIKHOBCHHS
JOJDKHOCTHBIX JIMII, pa3OMpaBIIMX CyneOHbIe erna,
Oparh B3TKH, KOTOPbIC KIIAJMCh B TOJIOBHOH yOOp»*.

W3BecTHO, 4TO B OCHOBE MapeMUil JEKUT CBO-
00/HOE CIIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE HAa3bIBACTCS
nporotunoM (s (pazeosoru3mMa) UM HIpSIMbIM
3HAYEHHUEM (17151 TOCITIOBHIIBI).

Y mocnoBHIl yYeHble OTMEYalT Haludue
OpSMOTO M TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHH. AKTyannsa-
s TIPSIMOTO 3HAYEHHSI MOCIOBUIIBI pblOAK pbi-
baka euoum u3zoanexa MPEICTABICHA B CIEIYIO-
meM npumepe: IlopasumenvHo, KaK OH, HOBUUOK
8 pblOHOUL 1061e, YMYOPULCS MYym Jice Yensidemb
2na3oM npogheccuonana, Yymo npoucxooum c no-
NIABKOM 6 pAbU 60IH HA MAKOM DACCMOSHUU.
Puibax pvibaxa euoum uzoanexka. Moumu noo-
bexcan K younuwyy u cman opyoosamsv Kamyul-
Kou, pecynupys namsicenue necku (3. 3unux. Ha
bespvlove, umu [lpunyun neonpedenennocmu)®,
a aKTyalu3alus NEPeHOCHOTO — B CIEAYIOIIEM:
Ilo nocnosuye «pvloax pvloaxka UOUM U30AIEKAY,
1O KaKUM-MO HEONpeoeleHHbIM NPUSHAKAM CMeblil
u30anU OMaUdaAem cmeno2o, 00apeHHblil — 00apeH-
Hoeo, wecmublil — yecmnoeo (I E. Huxonaesa)?®.

Ha nepBblii B3NS KaXKETCsI, YTO ONpeIelICHHE
UCcXoHOM (hopMbl (TTpoToTUNa (hpa3eosoruzma uin
MPSIMOTO 3HAYEHUSI TIOCIIOBHIIBI) ST JIOCTAaTOYHbIC
OCHOBaHHMs /sl OOBEKTHBHOTO TOJKOBAaHHS Tape-
mun. OIHAKO TMPaKTHKA JIEKCUKOTpapUpPOBAHHUS
MOKA3bIBACT, YTO HCTOJKOBAaHHS TMPSIMOTO (KaK U
MIEPEHOCHOTO) 3HAYCHHUSI MapeMHUH HEI0CTaTOYHO
JUIsl YTOYHEHHSI YCIIOBUH €€ MPaBUIBHOTO YIOTpe-
OJIeHUsI B PEUH, TOITOMY JIEKCHKOTPA(bI IMBITAIOTCS
HAWTU WHBIC TIYTH TOJKOBAaHUsI (hPa3eONOTU3MOB U
MOCJIOBHII B cJIOBape. B cOCTaB «30HBI» CEMaHTH-
3aIiH, WIN TOJKOBAaHHS, KPOME «PEKOHCTPYKIIHN
HCXOHOTO 00pa3a BKIIIOYAIOTCS TAKUE MapaMeTphbl,
KaK HMCTOPUKO-ITUMOJIOTUUECKUI KOMMEHTapHiA,
CHTYaTUBHAsl K KOHTEKCTYyaTbHas XapaKTEPHUCTHKH.

Cnocoovt monkoeanus pycckux ¢pazeonocus-
MO8 6 COBPEMEHHBIX (hPA3eonocuvecKux Ccioea-
pax. Hcmopuko-smumonocuyeckoe KoMMEHmMupo-
6aHue B NEPUHULUSIX COBPEMEHHBIX (pa3eolo-
TMYECKUX CJIOBAped 3aKIIIOYaeTcsi B ONHCAHHUU
MIPOUCXOXKICHUS (hpa3eonoru3ma, mnogyac C MpH-
BJICUCHUEM 3THOrpaguueckux (GakToB?’, a Takke
criocoba ero o0pa3oBaHUSi — METOHMMHUYECKOTO
u MeTahopuuecKkoro nepeHoca. B mepBom 3Ha-
YEHUU BBIPOKEHUE Kauamv/nokauams 201060u 00-
pa30BaHO TyTEM METOHUMHYECKOTO TIEepeHoca —
0 BHYTPEHHEM COCTOSIHIY YeJIOBEKa CBHICTEIBCTBY-
€T BHENIHWH, HAOMOMAaeMbIi TPHU3HAK, COMPOBO-
JKIAFOIINI TaKoe COCTOSIHHE™; BBIPaKCHUE KIacmb/
NONOJCUMb 207108y BOZHHUKIIO ITyTeM MeTtadopuye-
CKOTO TIEPEOCMBICIICHHSI OTHOTO M3 KOMIIOHEHTOB”.
BaxHBIM 31I€MEHTOM TOJNKOBaHHsI (PpPazeooru3MoB
B paMKax HCTOPHKO-3TUMOJIOTHYECKOrO aHAIN3a
B.H. Tenus cumrtaer ux CTpaHOBETUECKHI aHATH3™.

A anckut HM., 3umun B.H1., @uaunnos A.B. Yxas. cou. C. 35.

ZTam xe.

ZBTam xe. C. 37.

2Tam xe. C. 43.

HaruoHa bHBINH KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKA.
2Tam xe.

YBupux A.K., Moxuenxo B.M., Cmenanosa JI.U. Yka3. cou. C. 5.

2Tam xe. C. 146-147.
YTam xe. C. 147.

3BopIoi GpazeosornyecKuii cIoBapb pycckoro ssbika... C. 6-7.
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Cumyamuenas xapaxmepucmuxa B TOJIKOBa-
HHUU (ppa3eosorn3Ma CONPOBOKAACTCS ONMCAHUEM
CHTYalllH, B T. 4. €¢ COOTHECEHHOCTBIO C YYaCTHH-
KaMH, UX HAMEPEHHUSIMH U OTHOIIICHUEM K 3TOI CH-
Tyauun®!, BBOIUMOU MapKepaMH «TOBOPHUTCS...»,
«ymoTpednsercs. .. »*%, «umeercs B Buay...»”. Ha-
TIPUMED, HCUT-ObLIL, JHCUL O ObLT YIOTpeOsieTcs
OOBIYHO B TOM CJIydae, KOrJa XOTAT MOAYEPKHYTh
HEOIPE/ICNICHHO JaleKoe BpeMs, B KOTOPOE >KHII
repoii moBectBoBanus*!. Kpome Toro, B cutyarus-
HYIO XapaKTePHUCTHKY (pa3eosioru3mMa MOXKET ObITh
BKJIFOUCHO YKa3aHHUE Ha MPECYIIO3UIMU 1 THIIOBBIS
CHTYyalllH, COPOBOKAAEMbIE MapKEPAMH «OOBIYHO
nonpasymenaeTcs»’’. [loquac cuTyaTnBHAs Xapak-
TEPHCTHKA PEATU3YeTCS B MPEABIAYIIEM HIIH I10-
CIICIYIOILEM OTPE3KE TEKCTA, & 3HAYUT, ITPE/ICTABIIC-
Ha B WUTIOCTPATUBHO YaCTH CIIOBAPHOI CTaThI®.

Cnocodvt monkoeanus nocnosuy 6 coepe-
MEHHBIX C1108aApAX pyccKux nocaoseuy. Toiko-
BAHUS MOCIOBUI] CTAJM MOSBISATHCS, KaK IHIIET
B.Il. AHUKUH, 4yTh JIM HE C CAaMOr0 Havajla u3y-
YeHUs U coOMpaHus OCJIOBHIT’ . B KiaccuueckoM
coopanke .M. CHerupeBa TpUBEIACHBI TaKue
TOJIKOBAHHSI PYCCKHX MOCJIOBHIL: 20pa ¢ 20pOli He
coli0emcs, — «Ha PyCCKOM TOBOPUTCS CHSI Pedb B
TOM CMBICJIE, YTO YEJOBEK C YEJIOBEKOM MOXKET
BCTPETUTHCS 110 OOCTOSITEIECTBAM JKU3HH WITH T10-
clie JIONToi pasaykm»’®; mpyono npomus poscna
npamsv — «cusi MeTadopa 3aMMCTBOBAaHA OT OBIKOB,
HOJITOHSEMBIX OCTPBIM POKHOM»’; nuwu e2o cio-
8a Ha 800e — KTOBOPUTCSI O KIIATBE WM OOCIaHUU
BEPOJIOMHOTO yesioBekan™*’.

[Ipunuunamu toskoBanus nociaosur B.I1. XKy-
KOB Ha3bIBa€T CMbIC108YI0 (JIOTUUECKYIO), cumya-
MueHy1o («TOBOPUTCS TIPH...», KTOBOPHUTCS TOTIA/
TOMY/O TOM», «OOBIYHO TOBOPUTCS») M KOHMEK-
cmyanvHyto («KTOBOPUTCS MPHU OTBETE HA BOIIPOC))
XapaKTEPUCTUKU.

TonkoBaHKE MOCIOBHUIl MOMKET IPOUCXOAUTH
JBYMsI IyTSAMHU: CTPYKTYPHO M CUTyaTuBHO. Bo-
nepBbIx, 10 MHeHUO B.I1. J)KykoBa, TosikoBaHue 1o-
CJIOBHUIL OCYILECTBIISIETCSI TTOCPEACTBOM Pa3BEPHY-
TOTO ONHMCAHMS CMBICIIA, TI0 IPUHIIUITY «II0J00HOE
MOJAOOHBIMY». YUEHbIH CUMTAET, YTO IpU OObsACHE-
HUM CMBICJIA MTOCJIOBUIL HAJ0 YUYUTHIBATh HAIUMYNe/
OTCYTCTBHE WX JIBOMHOTO TulaHa (OyKBaJIbHOTO U
MHOCKA3aTeNIbHOTO), T. €. Pa3HYIO CTETICHb UX CMBIC-
JIOBOM MOTHMBHPOBAHHOCTH, U BbIIENAET 4 pa3HO-
BUIHOCTH JIOTMYECKOTO THIA TOJKOBAHUS IOCIIO-
BUIl. BO-BTOPBIX, KPOME JIOTMYECKOTO OIMCAHUS
CYLIECTBYET KOHTEKCTYalIbHO-CUTYaTHBHAsl Xapak-
TEPUCTHKA TOCIOBULBI. CUTYaTUBHBIE ITOCIOBHIIBI
COIPOBOXK/IAIOTCSI CUTYaTUBHOM XapaKTEPUCTHKOM,
MIPU KOTOPOU MPHUCYTCTBYIOT MapKePhl «TOBOPUTCS
MIPH...», «TOBOPHUTCS TOTNA/TOMY/O TOMY, «OOBIU-
HO TOBOPHUTCS», @ MOCJOBUIBI KOHTEKCTYalIbHOIO
XapakTepa SBISIOTCS a0JIOHHBIM OTBETOM Ha BO-
npoc cobecenHuka’!.

B.M. Moxkuenko B «llIKonbHOM cloBape K-
BBIX PYCCKHX IOCJOBMI» OTMEYAET, YTO IOCIE
BOKaOyJIbl JTOJDKHBI AaBaThCSl TOJIKOBAHUE MOCIIO-
BUILIbI U €€ pa3BepHyTasl CUTyaTUBHAs XapaKTepH-
CTHKa, MO BO3MOXXHOCTU C Y4E€TOM COLIMAJIBHOTO
cTaryca Y4YaCTHHKOB KOMMYyHHUKauuu. [Ipuuem

3'Bonbioi (pazeonornyeckuii caoBapb pycckoro s3bika... C. 6-7.

2@enuyvina B.I1., Moxuenxo B.M. Yka3s. cou. C. 11.

3Bonbioi Gpazeonornyeckuii cIoBapb pycckoro s3bika... C. 9.

S @enuyvina B.I1., Mokuenxo B.M. Yxas. cou. C. 54.

3bospIol GpazeonornyecKuii cioBapb pycckoro s3bika... C. 8.

*Tam xe. C. 9.

3)Kykoe B.I1. Yka3s. cou. C. 7.
BCneeupes U.M. Yxa3. cou. C. 81.
¥Tam xe. C. 83.

“Tam xe. C. 85.

*DKykoe B.I1. Ykas. cou. C. 12—15.
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CUTyaTHBHAs XapaKTEPUCTUKA BBOIUTCS MapKe-
pamMH «TOBOPUTCS O KOM-TO», «TOBOPUTCS C Iie-
JbIO», «TOBOPHUTCS KakK BbIPAKEHHE/YTEIICHUE,
«TOBOPUTCA C PAAOCTBIO, OOJIErYeHUEM, yIOBIET-
BOpPEHHUEM, JKEIAHUEM, ONTACEHUEM, PEIIMMOCTBIO,
B HaJIe)KJle Ha TO, B OINpaBJIaHUE, B yTEIIECHUE U
T. JI. TOMY, KTO/KOT/1a», «TOBOPUTCS (MHOTA C He-
JIOBOJIbCTBOM, OCYXJIEHUEM) O...», «TOBOPHUTCS B
KaueCTBE COBETA, MOYUYEHHUs, YTEIICHUsI KOT0-TOY,
«ynotpeoisieTcs, KOrAa/lpu KeJlaHUW», «rOBO-
putcs [kak? (HampuMmep, yaile IIyTJIMBO UIU UpO-
HUYECKH) |», «KTOBOPUTCSI, KOTman*.

WHorga cutyaiusi OMUCHIBAETCS C MparMaTH-
YECKUX MO3UIMHA — CM., B YaCTHOCTH, TAKUE KOM-
MEHTapUU: «IOCIOBUIA OOBIYHO 3aBeplIaeT WIN
npenBapsieT pacckasz o0...»*, «UCMOoNb3yeTcs: Kak
coBeT»*, «HCIONB3yeTCs Kak OIMpaBlIaHUE WIIH
JI0Ka3aTelIbCTBO»*, «TOBOPHUTCS KOMY-TO, Y KOTO-
pOro CIYYHIOCH YTO-TO, KOT/a, 10 MHEHHUIO TOBO-
PSIIIIET0, KTO-TO 3TO 3aCIyKUBACT»*®, «rOBOPUTCS
0 KOM-TO, YbHM MOCTYIKHU/CYXKACHUS KaKYTCS [Ty-
ObIMI» Y, «TOBOPHUTCS TIPH MPOIICHUH, TPUMHPE-
HHUHU ¢ oOeianuemM»*®, «4acTo rOBOPUTCS B OMPAB-
naHue»®, «Kak MPaBHIO, TOBOPHTCI» ', «MOXKET
OBbITh HCHOJB30BAHO KaK pEKOMEHJalus, Kak
HpEIOKEHUE, KaK OTBET, YTOOBI MOJUEPKHYTH» '

OpueHTupysCh Ha MOJb30BaTENA, H3yYaro-
HIETO PYCCKUU S3BIK KaK HEPOIHOW/MHOCTpAH-
HBII, aBTOPHI JIMH'BOCTPAHOBEIYECKOTO CIIOBaps
«Pycckue mocioBUIbl, MOTOBOPKM M KpbUIAaThie
BeIpaxkeHus», B.Il. ®emunpina u FO.E. Ilpoxo-

“Moxkuenko B.M. Yka3. cou. C. 9.
“Tam xe. C. 19.

#“Tam xe. C. 25, 28.

“Tam xe. C. 26, 29.

28.

O

4Tam xe.
“TTam xe.
“Tam xe. C. 40.
“Tam xe. C. 32.
S9Tam xe. C. 53.
SiTam xe. C. 37, 45, 48, 52.

)

S2@enuyvina B.I1., [poxopos FO.E. Yxka3. cou. C. 11-17.

SMuxenvcon M.HU. Yxa3. cou. C. 209.
S@enuyvina B.I1., Ipoxopos I0.E. Yxas. cou. C. 83.

POB, MOJYEPKHUBAIOT, YTO CIIOBAPHAsI CTAThs KPO-
M€ TOSICHEHUSI PSIMOTO U IEPEHOCHOTO 3HAYCHUI
JIOJDKHA COZIEPIKaTh CUTYaTUBHYIO XapaKTEPHUCTH-
Ky, IpUYeM IO/ TOSICHEHHUEM IMPSIMOTO CMBICIIA
(dpa3bl MOHUMAETCS HCTOPUKO-ITHMOJIOTUYECKUN
KOMMEHTapHii, a CHUTyaTUBHAs XapaKTEPHUCTH-
Ka BBOJUTCS MapKepaMHU «TOBOPHUTCS TPH...» U
BKJTIOUAET B ce0s1 00BSICHEHUSI, C KAKOU IIETTHI0 MO-
KeT OBbITh yOTpeOIeHA TaHHAS KOHCTPYKIHSI .

CpaBHUM TOJIKOBaHHUE TIOCTIOBHIIBI PblOAK pblOa-
Ka 6uoum u30a/iexa B Pa3HbIX CIIOBAPSIX TTOCIIOBUIL

B cnoeape M.J1. MuxenbcoHa aKLEHTHPOBaHA
O/IHA CTOPOHA TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHsSI MOCIOBHIIBI
(Hy, u xopoutue 1100u mooice, OONACHO, YZHAIOM OpYe
Opyea) — Kak TIPOJOJDKEHHE TMOSICHEHUS! MPSIMOTO
cMbIcia (pasbl puloax peloaKa uOUm u30wieKa™.

B crnosape B.I1. ®enuupinoit u F0.E. IIpoxo-
pOBa B Ka4eCTBE TOJIKOBAHUS MPEICTABICHBI OIMH-
CaHWe MEepPEHOCHOI0 3HAuYeHUs (71700u, umeroujue
CX00CMBO XApaxkmepos ulu uHmepecos, ObLICMPO
COMUIICAIOMCSL, XOPOWO NOHUMAIOm Opye Opyed) N
yKa3aHHE Ha CHTYaIUI0 YIOTPEOICHHs TTOCIOBH-
bl — CTUJIMCTHYECKYIO U MIPArMaTHYECKYIO (2080-
PUMCcst 8 WymKy (4acmo Heo0oopumenvHo), ko2oa
€X00CmB0 uepm xapaxkmepa uiu 0OUHAKOGbIU UH-
mepec K uemy-1ubo cmaHo8UMCcs NPUHUHOU Obl-
CMpoO2o 3HAKOMCMEBA, 83AUMONOHUMAHUL)™.

B.II. )KyKkoB yTOUYHSIET 3HAYEHUE IOCIOBUIIBI
M0 TPHU3HAKY «OTPUIATEIBHBIC Ka4ecTBa COIIO-
CTaBJIIEMbIX TIEPCOH»: 00U, CXOOHblEe 8 HeM-I.
(HepedKko no Kakum-1. OMpUuyamenvHulM Kade-
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cmeam), bviIcmpo pacnosnaiom opye opyed, Haxo-
0stm 0owULl 361K,

B.M. MOKHEHKO OTMEYaeT CTUIUCTHYECKYIO
MIPUHAJUICKHOCTD TIOCIOBHIIBI («4ACTO HEO00OP.»)
Y TIPUBOJUT MEPEHOCHOE 3HAUEHKE CIIOBa, 100aB-
JIsIsl TIPU3HAK «HAUYMHAKOT COBMECTHYIO JIESITCIIb-
HOCTBY» (100U, umerowue cxoocmeo Xapakmepos
U uHmepecos, ObICMpo pacnosHarom opye opy-
2a, Haxo0am oOwull A3bIK, HAYUHAIOM COBMECH-
HYI0 OesimenbHOCmb )™,

B cnoBape B.U. 3umunna npuBeseHa u cutya-
TUBHAS (J1700U 0OHOU COYUANLHOU NPOCIOUKU, 00~
HUX 83271510068 MAK 2060psim Opye 0 opyee’’, maxue
00U 6bicmpo Haxoosam opye opyea’t), u CTUIH-
cTHYeCKast («4acTo HEOA0OPUTEIbHO» ) XapaKTe-
PUCTHKA TTOCIOBUIIBI.

3akmouenne. [IpencraBieHue TOJIKOBAaHUS
[apeMUil B CIOBAPSX SIBJISETCS aKTyalbHOW IIPO-
07eMOii, T. K. CMBICIIBI, 3aJI0’KEHHBIE B SI3IKOBBIX
3HaKax MapeMUOJIOTHYECKOro (oHIa, OOHAPYKH-
BAIOT CBSI3U 0Opa3HbIX SIUHMUII B MPEesiaX OIpe-
JIEJIEHHBIX c(ep pYyCCKOi S3bIKOBOM KapTHUHBI
MUpa. BBISIBUTH CIIOCOOBI TOJIKOBaHHS MapeMUi
B COBPEMEHHBIX (Ppa3eoJOrHYECKUX CIIOBApSAX U

Cnucok JuTeparypsl

CJIOBAPSIX MOCJIOBUL] BaXKHO JUIsl TOIO, YTOOBI BbI-
CTPOUTH CHUCTEMY IPHUHIIMIIOB JIEKCHKOTIpapupo-
BaHMs NApPEMUIl COBPEMEHHOIO PYCCKOTO SI3BIKA.
Ecin ycTaHOBUTH HEpapXur0 TaKuX CIIOCOOOB
TOJIKOBAaHUS, KaK OIUCAHHUE IPSMOIO U IEPEHOC-
HOTO  3HAYEHWH, MCTOPUKO-ITUMOJIOIMYECKHUN
KOMMEHTapHii, CUTyaTUBHAs M KOHTEKCTyaJbHas
XapaKTePUCTHKH, MOXXHO OOHAPYKHUTh [TyOMHHBIE
CMBICJIBI, 3aJI0KEHHbIE BO (hpa3eosioruzmax u Io-
CJIIOBULAX, 4 3HAYUT, OIPEIEIHUTh POJIb JAaHHBIX
KyJIbTYPHO-KOHHOTHPOBAHHBIX €IUHHI[ B JIEKCH-
YECKOM CHCTeME pyccKoro sizbika. IIpuBeneHHbIE
CI0COOBI TOJIKOBaHMS NMapeMuil pelaoT IIaBHYI0
3ajady Ipolecca JIeKCUKorpapupoBaHUs IMape-
MUH — BBIICHEHHE 00pa3a, MOJI0KEHHOTO B OCHOBY
(bpazeonornueckoro 060pora U MOCIOBULIBI, U €TO
IpeACTaBICHUE B clI0Bape. Eciu HCTOPUKO-3THMO-
JIOTMYECKUI KOMMEHTapuil 00ycCiaBiauBaeT ua-
XPOHUYECKHUH acIeKT MpoOIeMbl, TO CUTyaTHUBHAs
U KOHTEKCTyasbHasl XapaKTEPUCTUKH I103BOJIAIOT
PacKpBITh €€ CUHXPOHUYECKUil acniekT. Takum 00-
pa3oM, MOYKHO TOBOPUTH O CHCTEMHOM OIMCAaHUH
3HAYEHUs €ANHMI] TapeMHOIOrHYeckoro GoHa —
OIHUX U3 CaMbIX OOpa3HbIX €IMHMUII SI3bIKA.
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